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AHOTaLifA HABYAJIBLHOI JMCHUILTIHM. JlUcuMIUliHA cipsMOBaHa Ha (OpPMYBaHHS
BU3HAUEHUX  OCBITHbO-HAYKOBOIO  MPOrpaMoOl0  3arajibHuX Ta  (haxoBHX
KOMIIETEHTHOCTEH, 30KpeMa, MiJ Yac BUBYEHHS i€l AUCIUIUIIHA 3J00yBayam
MIPOTMOHYETHCSI PO3TISIHYTH OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOTO HayKOBOTO JAHMCKYPCY.
TeopeTnyHa ckiIajoBa Kypcy Iniepeadadae po3pi3HEHHs TMIACTUIIB 1 KaHPIB
HAYKOBOTO CTHJIIO B ACMEKTax iX 3MiCTOBOTO HAITOBHEHHS Ta MOBHO-CTHIJIICTUIHOTO
3a0apBieHHs. 3100yBadl MalOTh MOKJIMBICTh JETAJBHINIE PO3IJIAHYTH JIEKCHYHI
0COOJIMBOCTI HAYKOBOI MOBH, @ TAKOX I'paMaTU4YH1 0COOJIMBOCTI HAYKOBOT'O TEKCTY,
rioro mopdosorito 1 cuHTakcuc. [IpakTHYHUM KOMIIOHEHTOM KYpCy € TO-TIepIiie,
PO3BUTOK HABUYOK TPO(DECIHHOrO YUTAaHHS HAYKOBOTO TEKCTYy 3 METOIO
CIPUIHSATTS, IHTEPIIPETAIlli Ta MOJAIBIIOTO BUKOPUCTAHHS 1H(pOpMaIlii; Mo-apyre,
PO3BUTOK BMiHb peepyBaHHS Ta aHOTYBaHHS HAYKOBHUX TEKCTIB JIJisl 3a0€3MEUCHHS
JOTPUMAaHHSI BUMOT aKaJeMiuHoi Jgo0podecHOCcTl. OOCSAT NUCHUILIIHA — TpHU
kpenutu ECTS. OcHoBHi Temu: Academic Culture. Academic Integrity. Presenting
Research Findings. Peculiarities of Academic Writing. Peculiarities of Academic
and Business Correspondence. Lexical Aspects of Scientific Texts Functioning.
[TincymkoBa ouiHKa (OpMYyeTbCs 3 ypaxyBaHHSAM pe3yibTaTiB IMOTOYHOIO
KOHTPOJTIO Ta EK3aMEHY.

Abstract of the discipline. This course is designed to develop the general and
professional competencies defined by the educational-scientific program,;
specifically, students examine the characteristics of English-language scientific
discourse. The theoretical component involves distinguishing between the sub-styles
and genres of the scientific register, focusing on their content and linguistic-stylistic
features. Students explore the lexical characteristics of scientific language, as well
as the grammatical features—morphology and syntax—of scientific texts. The
practical component focuses on developing skills for reading scientific texts
professionally—enabling students to comprehend, interpret, and utilize
information—as well as skills for summarizing and annotating scientific texts in
compliance with academic integrity standards. The course carries a value of three
ECTS credits. Key topics include: Academic Culture, Academic Integrity,
Presenting Research Findings, Peculiarities of Academic Writing, Peculiarities of
Academic and Business Correspondence, and Lexical Aspects of Scientific Texts.
The final grade is determined based on the results of ongoing assessment and a final
examination.

MeTa HaBYAJBHOI AUCIHHUILIIHM — HA OCHOBI c()OPMOBaHOI B 37100yBaviB
MOBHOI (JIEKCUKO-TpaMaTUYHO1) KOMIIETEHIIIT pO3BUBATH CIleLiaJIbHY (TTpodeciiiHy)
KOMIIETEHIII0, sIKa TIOJISITae y 3AaTHOCTI MPOQECiitHOTO YUTaHHSI HAYKOBOTO TEKCTY
311 CIPUMHATTS, 1HTEpIpeTallii Ta MoAalbIIoro BUKOPUCTaHHS 1HMOpMalii. A
TaKOXX PO3BUTOK BMiHb pedepyBaHHS Ta aHOTYBaHHS HAYKOBUX TEKCTIB IS
3a0€3MeUeHHS JOTPUMAaHHS BUMOT aKaJeMIuyHO1 JOOPOYECHOCTI.
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[lepenik KOMIIETEHTHOCTEH, K1 (POPMYIOTHCS 1]l YaC BUBUEHHS HaBYAIbHOI
JUCIUIUIIHU BIJIOBIIHO 10 OCBITHBO-HAayKOBOI Iporpamu «dizuuna Teparis,
eproreparisi» TpeTboro (OCBITHLO-HAYKOBOT'0) PiBHS BHUIIOT OCBITH 32
cnentianpHicTIO 17 Tepanis ta peabiiTariist

[udp KomnerentHocTi

3arajibHi 3KO02. 3natHicTh 3/1IICHIOBATH HAYKOBY Ta Mpodeciiiny

KOMIIETEHTHOCTI | KOMYHIKaI[i0, CIIBIIPALIOBATH B MI>KHapOJHOMY Ta

(BK) MDKKYJBTYPHOMY CEPEIOBHIII.

CneunianbHi ®KO04. 3naTHICTh MPE3EHTYBATH, APTYMEHTOBAHO

(¢paxosi) 00roBOPIOBATH Ta MOIIUPIOBATU PE3YJIbTATH HAYKOBUX

KOMIIETEHTHOCTI | JOCIIIPKEHb Ta IHHOBALIHHUX PO3p0oOOK y cdepi pizudnoi

(PK) Teparlii Ta eprorepanii yKpaiHChKOK i aHTJIIMChKOIO
(1H0O3eMHOI0) MOBaMH, KPUTHYHO aHAII3yBaTH 1HIIIOMOBHI1
HAyKOBI JKepesia Ta 3/11MCHIOBATH HayKOBY KOMYHIKAIlilO B
MDKHApOJIHOMY aKaJIeMIYHOMY CEpPEJIOBHIIIL.

O06csr HaByaabHoI AucHuILTiHg — 3 kpeautu EKTC, ki po3noauIstoThes y

TOANHAX:
dopmu Buan HaBYanbHUX 3aHSTH Cawmocriiiga | Pazom
HaBYaHHS | JIeK1ii | JabopaTopHi | MpaKTUYHI | CEMIHAPChKi | poboTa
Jlenna 0 0 24 0 66 90
3aouyHa 0 0 8 0 82 90

Craryc HaBYAJILHOI IMCUUIIIHA: 000B’s3K0OBA.

IlepenyMoBH 1Jisi BHBYEHHSI HABYAJbHOI JUCHHUILUIIHM: BOJIOJIHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO Ha piBHI B2 3rifHo 3a 3aranbHO€EBpONENHCHKUMU CTaHIapTaMu;
yCHIIIIHE OTIaHyBaHHS TAKUMHU HaBYAJIbHUMHU TUCIUIUTIHAMU:

Ha Jpyromy (MarictepcbKomy) piBHI BHUIIOi OCBITH: «[HO3eMHa MOBa» Ta
IHIIMMM ~ MOBHUMH Ta MPOQPECIiiHO OpIEHTOBAHMMM JUCIHIUIIHAMHU; 1/a00
3aJI0BUIBHUM 0OCAT 3HaHb, YMIHb 1 HABHUYOK 3 aHIIMCHKOI MOBH, SIK1 Mepen0adeHi
BUMOTaMH J0 3100yBadiB MariCTepCbKoro piBHs BUIIOI OCBITH.

IIporpama HaBYAJBHOI AW CHUTLIIHA
Temamuunuii ni1an Ha8UANLHOT OUCUUNIHU

Homep 1 Ha3Ba TeMu KinpkicTe roquu
JeHHa opMa HaBYaHHS | 3a09Ha hopMa HaBYAHHS
YCbOTO I MpakT. | C.p. ycbor I MPaKT. c.p.
0
Tema 1. Academic Culture. | 22 - 4 18 22 - 2 20
Academic Integrity
Tema 2. Presenting 24 - 10 14 | 24 | - 2 22
Research Findings.




Peculiarities of Academic
Writing

Tema 3. Peculiarities of
Academic and Business
Correspondence

Tewma 4. Lexical Aspects of | 22 - 6 16 | 22 | - 2 20
Scientific Texts
Functioning

YchLoro roauu: 90 - 24 66 90 - 8 82

3micm HAUAbHOT OUCUUNJIIHU 30 meMamu

Tema 1. Academic Culture. Academic Integrity. Academic culture and
academic integrity. Types of plagiarism. Citing sources, creating a bibliography.
Academic writing: discussion of research results, drawing scientific conclusions.

Tema 2. Presenting Research Findings. Peculiarities of Academic
Writing. Scientific article vs abstracts at conference: structure, author’s guidelines.
Academic writing: presentation of illustrative material.

Tema 3. Peculiarities of Academic and Business Correspondence.
Business letters. Formal correspondence with scientist’s institutions. Filling in
applications for participation in scientific conferences. Writing a CV.

Tema 4. Lexical Aspects of Scientific Texts Functioning. Lexical
transformations in translating scientific texts. Translations of proper names and
international words. Latin vocabulary. Pronunciation rules. Physical formulas.

Temamuka RPpAKMUYHUX 3AHAMD

Howmep 1 Ha3Ba ) Kinekicts rogua
TEMHU HaBYAJIbHOI Howmep 3a nopsakou 1 Hassa Temu Jlenna 3aouyHa
: NPaKTHYHUX 3aHITh
JUCLUILTIHU dbopma dbopma
Tema 1. 1. Academic culture and academic 2 2
Academic integrity.
Culture. 2. Academic writing: discussion 2
Academic of research results, drawing
Integrity scientific conclusions.
Tewma 2. 3. Scientific article vs abstracts at 2 2
Presenting conference: structure, author’s
Research guidelines.
Findings. 4. Writing review of scientific 2
Peculiarities of paper.
Academic 5. Scientific presentation: 2
Writing stylistics and visualization.
6. Academic writing: 2
presentation  of  illustrative
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material: tables, graphs,
diagrams, processes. 2
7. Conference speech, scientific
report: verbal and nonverbal
aspects. Polite expressions
Tema 3. 8. Business letters. Formal 2 2
Peculiarities of correspondence with
Academic and scientist’s institutions.
Business 9. Filling in applications for 2
Correspondence participation in scientific
conferences, questionnaires
and forms.
Tema 4. Lexical | 10. Lexical transformations in 2 2
Aspects of translating scientific texts.
Scientific Texts 11. Translations of proper names 2
Functioning and international words.
12. Pseudo-internationalisms or 2
"false friends of the
translator". Translation of
neologisms.
Ycboro rogus: 24 8

3a80anns 0na camocmiiunoi podomu 3000y8auie eunuioi oceimu

Howmep 1 Ha3Ba 3aBaaHHsd KinpkicTe roquu
TEMHU Jlenna 3aouHa
HaBYAJIbHOT dopma dopma
JTVCIUTUTIHA HABYAHHS | HAaBUYAHHSI
Tema 1. Write an essay on the following 18 20
Academic topic: “Plagiarism: Definition and
Culture. Plagiarism Ethics”. Discuss a
Academic personal unethical experience that
Integrity 1s so common these days that this
issue is bound to hit many people
every day — the issue of
“plagiarism”.
Write at least 500 words.
Tewma 2. Write arguments that may be used 14 22
Presenting during the debates on the
Research following topics:
Findings. - The ethical concerns
Peculiarities of surrounding artificial
Academic intelligence and machine

Writing

learning.
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- The debate over the future
of work and how
technology will impact the
job market.
Write at least 500 words.
Tewma 3. Write a CV and cover letter that 18 20
Peculiarities of | may suit to apply for the position
Academic and of associate professor at a sport
Business university
Correspondence
Tema 4. Lexical | Make up a glossary of 20 terms 16 20
Aspects of and neologisms in our field of
Scientific Texts | expertise.
Functioning
YcLoro roauu: 66 82

OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHA 3 HABYAJIBbHOI JMCUHMILIiIHM:
(dbopMyBaHHS BU3BHAUYEHUX OCBITHHO-HAYKOBOIO MTPOrPaMOIO 3arajibHUX Ta (PaxoBHX
KOMIIETEHTHOCTEH, 3aBJISIKH:

3HaAHHAM: TIOHATIAHUN anapat qucuuiuiing « HaykoBuil uckype y cydyacHux
1HO3eMHHMX MOBaX» — OCHOBHI TOHSTTS, BU3HAUEHHS (30KpeMa TEPMIHOJIOTIIO Y
rajxysi Hayku 3 (axy), OCHOBH MOP(GOJIOTii, JICKCUKH, TPAMAaTHYHOI CHCTEMH MOBH;
CHUCTEMHI Ta CTPYKTYpPHI €JIEMEHTH; OCHOBHI IpaBuja, Kl 3aCTOCOBYIOTH s
BUBYCHHS JMCLMIUIIHA, TpaMaTUYHI CTPYKTYpH, sIKI MOTPIOHI AJi1 PO3yMIHHSA
HAyKOBHUX CTAaTeH; CIOPTUBHY JIEKCUKY 1 TEPMIHOJIOTIIO.

YMIHHAM:

— cOpuiiMaTy 1 po3yMiTU HeEaJanTOBaHI TEKCTH, MOB’s3aHl 3 HaBYaHHSAM Ta
CIIELIABHICTIO, 13 CIIeHIaII30BaHUX KYPHAIIB Ta IHTEPHET JIKEPET;

— BU3HAYATH MO3UIIII0 1 TOUYKH 30pY aBTOpa B HAYKOBHX CTATTSAX;

— PO3YMITH Hamip MOBIISI 1 KOMYHIKATUBHI HACI1JIKA HOTO BUCIIOBJIIOBAHHS,

— HABOJWUTHU YITKI apryMEHTH 3 aKTyaJlbHUX TEeM B aKaJIeMIYHOMY Ta
npodeciitHoMy KUTTI (HAMPUKIIA, HA CEMIHApax, MiJ] 4ac JTUCKYCii);

— PO3PI3HATH Pi3HI CTUIICTUYHI PETICTPU YCHOTO Ta MHUCEMHOTO MOBJICHHS
(30KpemMa HaAyKOBOTO), III0 MA€ Pi3HY parMaTudHy MeTY.

— y3arajbHIOBaTH, epePpa3oByBaTH W CUHTE3yBaTH 1€l 3 PI3HUX CTaTeH Ta
JOCJTITHUI[BKUX MPOEKTIB;

— (bIKCyBaTH i NMCHMOBO BUKJIAAATH PE3YJIbTaTH JAOCTIIKEHbD;

— CTUCJIO BUKJIQJaTH 3MICT aHOTAIlii 0 CTaTTI, JIOTIYHO CTPYKTYpPyBaTH 171€T;

— MPaBWJILHO HABOJWTH LIUTATH;

— BUYMTYBATH Ta BUMPABJISATH MIOMUJIKH B TEKCT1 pOOOTH.



[lepemik pe3ynbTaTiB HABYaHHS, SKUX JOCATAIOTH ITi]T YaC BUBYEHHS HaBYAIBHOT
JUCHMIUIIHU BIJIOBIIHO 10 OCBITHBO-HAYKOBOI nporpamu «Di3udHa Teparis,
eproreparisi» TpeTboro (OCBITHRO-HAYKOBOI'0) PIBHS BHUILOT OCBITH 3a
criemianbHIcTIO 17 Tepamnis Ta peadutiTais

udp Pesynbratn HaBYaHHSA

PH 07 [Ipe3enTyBaTH, apryMeHTOBAaHO OOTOBOPIOBATH Ta IMOIIUPIOBATH
pe3yNbTaTH BIACHUX HAayKOBUX AOCHIIKEHb y cdepl (i3uuHOol
Tepamii Ta eprorepanii YKpaiHChKOIO W aHTIIHACHKOI MOBaMH,
roTyBaTH HAYKOBI MyOmiKaiii BIAMOBIAHO 10 MIKHAPOIHUX
aKaJeMIYHUX BUMOT, 3IIMCHIOBAaTH HAYKOBY KOMYHIKAIIIO 3
daxiBIsIMU  pI3HUX Taimy3edl 3HaHb 1 HedaxiBUIMU B
HaIllOHATPHOMY  Ta  MDKHApOJHOMY  akKaJeMidHOMYy U
MDKKYJIbTYPHOMY CEpPEIOBHIIII.

ITopsaimok OWiHIOBAaHHS  Pe3yJbTATIB HABYAHHS 3 HABYAJIbHOI
JTUCHUILIIHA:

[TincymkoBa oIfiHKa 3 HaBYaJIbHOI AUCIUILUIIHA (DOPMYETHCS 3 ypaxXyBaHHSIM
pEe3yIbTaTIB MMOTOYHOTO KOHTPOJIIO Ta €K3aMEHY.

[Ipotsirom cemecTpy 3700yBay BUIIOT OCBITH MOXKE OTPUMATH MAKCUMAIILHY
KUTbKicTh OaniB — 100 sk cymy OaiiB 3a pe3yJbTaTaMH MOTOYHOTO KOHTPOJIIO Ha
JEKIIMHNX, TPAKTUYHUX 3aHATTAX, 32 BHUKOHAHHS 3a3HAUYCHUX MPOTPAMOIO
IHIUBITyaTbHUX 3aBAaHb Ta po0iIT, 200 B yCTAHOBJICHOMY MOPSIKY 3 TEM, 3aHSATTS 3
SKUX OyJIO MPOITyILIeHe 37100yBaueM BUILO1 OCBITH. BUKOPUCTOBYIOThCS Taki 3aco0u
OIIIHIOBAHHS 1] Yac 3aHATTA Ta PO3MOJILI 0ajiB, SKi MOXKE OTpUMATH 3100yBay 3a
TEMY:

3acobu oyin08anHA pe3y1ibmamie Ha84auHs ma po3nooil 0aNie 3 OUCYUNTIHU.
Homep 1 Ha3Ba Temu npakTUYHUX | 3acoOu oiiHoBaHHA mija | KinbkicTh 6aniB
3aHSTh qac 3aHATTA 3a BUJM pOOIT Ta

3arajbHa
KUIBKICTb OaiB
3a TeMY 3aHSITTS

JIeHHa | 3a04YHa
dbopma | dopma

1. Academic culture and Excrnpec-KoHTpOIb 8 25

academic integrity.

2. Academic writing: discussion | JIekcuko-rpaMaTUYHUMA 8

of research results, drawing aHaJi3 HAyKOBOT'O

scientific conclusions. TEKCTy Ha BUOIP

3. Scientific article vs abstracts | CTBOpeHHs MiHi- 8 25

at conference: structure, author’s | cmoBHHKa TEpPMiHIB 3a

guidelines. TEMOIO 3aHATTS

4. Writing review of scientific Excrnpec-KoHTpOJIb 8

paper. KOHTPOJIb
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5. Scientific presentation: [TpesenTaris Ha 8
stylistics and visualization. BU3HAYCHY TEMY
6. Academic writing: Omnuc rpadikis 8

presentation of illustrative
material: tables, graphs,
diagrams, processes.

7. Conference speech, scientific | Bukonanus Brnpas 8
report: verbal and nonverbal
aspects. Polite expressions

8. Business letters. Formal Hanucanns nucra ans 8 25
correspondence with scientist’s | A1JIOBOTO CHIJIKYBaHHS

institutions.

9. Filling in applications for [TomykoBa poborta — 8
participation in scientific 3BIT

conferences, questionnaires and

forms.

10. Lexical transformations in [lepexnan HAyKOBOTO 10 25
translating scientific texts. TEKCTY

11. Translations of proper names | Ekcripec-tect 8

and international words.

12. Pseudo-internationalisms or | [TomrykoBa poboTa 3BiT 10

"false friends of the translator".
Translation of neologisms.

VYcroro: 100 100

[lepen moyaTkoM 3aHATTSI HAYKOBO-TI€IarOrYHUNA MPAIiBHUK BIAMIOBIIHO A0
cunabycy HaBYAJIBHOI JUCIUIUIIHU O3HAHOMITIOE 37100yBayiB BHUIOI OCBITH 13
3ac00aMU TIOTOYHOTO KOHTPOJIIO, K1 OyIyTh 3aCTOCOBYBATUCH, 1 KUIBKICTIO OalliB,
Kl BOHM MOXYTh oTpumartu. [lig dac 3aBepiieHHS KOXHOTO 3aHSTTS KOXXKHOMY
IPUCYTHHOMY 3700yBauy BHILOI OCBITH OTOJIOUIYETHCS KUTBKICTh OTPUMAHUX HUM
OarniB.

3mo0yBad BHUIIOI OCBITH, SIKWH MPOTATOM CEMECTPY OTPHMMAaB MEHIIE
35 6aniB, 10 CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO HE JIOMYCKAETHCA, 1 MOYKE B YCTAHOBIICHOMY
MOPSAIKY MPOUTH MOBTOPHE BUBYCHHS HABYAIBHOT JUCIUTLIIHH.

Ex3amern mpoBoAMTBCA Yy TOPSAAKY, BU3HAUYeHUM [loNOXKEHHSIM TIpo
opraizaliiro OCBITHBOTO Ipolecy B HarioHaapHOMY yHIBEpCHUTETI (Hi3UYHOTO
BUXOBaHHS Ta CIIOPTY YKpainu (HOBa peaaKilis).

Pexomenooeani ocnoeni ma 000amkogi iHghopmauiiini pecypcu:

OcHogHi:

1. Hecrepenko, Jlronmuna. Academic Writing : HaBYaIbHO-METOIUIHHIMA
nociOHUK 3 aHriicbkoi MoBH U1 cTyAeHTiB HaYKMA. Kuis : HaVYKMA, 2020. —
37 c.
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2. Bailey, Stephen. Academic Writing: A Handbook for International
Students. 6th ed. — London: Routledge, 2025. — 320 p.

3. Effective Academic Writing, Second Edition / Alice Savage & Masoud
Shafiei — Oxford University Press, 2020.

4. University Academic Writing for International Students: A Usage-based
Approach / Carol Lynn Moder et al. — Stillwater: Oklahoma State University, 2020.

5. Wette, Rosemary. Writing Using Sources for Academic Purposes: Theory,
Research and Practice [Enextponnuii pecypc] / Rosemary Wette. — Routledge,
2020. — ISBN 978-0-429-61438-5.

6. English for Academics. Book 1: A Handbook. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2022. — 176 p.

7. English for Academics. Book 2: A Handbook. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2022. — 176 p.

Mooamkoei:

1. Academic Writing for International Students of Business and Economics,
Third Edition / Stephen Bailey — Routledge, 2020.

2. Academic Writing: An Introduction, Fourth Edition / Janet Giltrow;
Richard Gooding; Daniel Burgoyne — Broadview Press, 2021.

3. Hairul, Universitas Kristen Satya Wacana et al. Writing effectively for
English academic essays: an exploration of tertiary students’ challenges
[Enextponnuii pecypc] / Universitas Kristen Satya Wacana et al. — Erudita:
Journal of English Language Teaching, 2020. — Pexum noctymy: https://e-
journal.uingusdur.ac.id/erudita/article/view/6993 (narta 3Beprenss: 16.06.2025).

4. Lesmana, Nadella; Ariffin, Kamisah. Problems in Writing Scholarly
Articles in English among Indonesian EFL Post-Graduate Students [EnextponHuii
pecypc] / N. Lesmana, K. Ariffin. — International Journal of Academic Research
in Progressive Education and Development, Vol. 9, No. 4, 2020. — Pexum
noctymy: https://ijarped.com/index.php/journal/article/view/2271 (naTta 3BepHEHHS:
16.06.2025).

5. Wette, Rosemary. Writing Using Sources for Academic Purposes: Theory,
Research and Practice [Enextponnmnii pecypc] / Rosemary Wette. — Routledge,
2020. — ISBN 978-0-429-61438-5. — Pexxum noCTyIy: uepe3 eJIeKTPOHHY 0azy
KHHT 91 BUJABHUY1 CepBicH. (mata 3sepHeHHs: 16.06.2025).

6. BBC News. — Pexum goctyny: https://news.bbc.co.uk/sport.

7. Britannica Encyclopedia. — Pexxum noctymy: https://britannica.com..

8. Library of Congress. — Pexxum noctymy: https://loc.gov..

9. Online Dictionary. — Pexum noctyny: https://dictionary.reference.com.

10. The World’s #1 Online Encyclopedia. — Pexum pocrymy:
https://encyclopedia.com.
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